
 
 
 

PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE ORDINAIRE DU CONSEIL 
MUNICIPAL DE LA VILLE DE BARKMERE TENUE LE 13 AOÛT 
2022 À 10H00, À LAQUELLE ASSISTAIENT : 

MINUTES OF THE ORDINARY MEETING OF THE MUNICIPAL 
COUNCIL OF THE TOWN OF BARKMERE HELD ON JUNE 11th 2022 
AT 10:00 A.M. AT WHICH WERE PRESENT: 

 
Le maire / The Mayor : 

Les conseillers / Councillors 
 
 

 
 

Formant quorum / Forming the quorum 
 

 
Luc Trépanier 
Marc Frédette 

Stephen Lloyd 

Marie-Hélène Lemarbre 
Kenneth Mann 
Jake Michael Chadwick 
Kimberley Lamoureux 

 
Également présent / Also in attendance: 

 
Martin Paul Gélinas, directeur général et secrétaire-trésorier / 
Director General and Secretary-Treasurer. 

 
 

OUVERTURE DE LA SÉANCE 
 
Le maire déclare la séance ouverte à  
 
À moins d’indication à l’effet contraire dans le présent procès-
verbal, le maire se prévaut toujours de son privilège prévu à 
l’article 328 de la Loi sur les Cités et Villes (RLRQ, chapitre C-
19) en s’abstenant de voter. 

OPENING OF THE SITTING 
 
The Mayor calls the sitting to order: it is - 
  
Unless otherwise indicated in these minutes, the mayor always 
avails himself of his privilege provided for in section 328 of the 
Cities and Towns Act (CQLR, chapter C-19) by abstaining from 
voting. 

 
1. ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 1.- APPROVAL OF THE AGENDA 
 
2022-075 
Il est proposé par 
appuyé par - et résolu à l’unanimité des membres présents : 

 
 
D’ADOPTER l’ordre du jour tel que déposé, soit: 
1.   Adoption de l'ordre du jour 
2.   Adoption des procès-verbaux 

2.1  Séance ordinaire du 9 juillet 2022 
3.   Affaires courantes 

3.1  Annonces 
3.2  Correspondances –  
3.3  APLÉ 
3.4  Suivi de la dernière séance 
3.5  Période de question (30 minutes) 

4.   Finances et Administration 
4.1  Résolution - Comptes à payer  
4.2  Dépôt des déclarations de formation obligatoire des 

membres du conseil  
4.3  Règlement 268 modifiant le règlement de zonage 201 

 
2022-075 
It is proposed by - 
and seconded by-,  
and it is adopted unanimously by the council members present: 

 
THAT the agenda be adopted as proposed, namely: 

1. Approval of the agenda 
2. Adoption of the minutes 

2.1 Regular meeting held on July 9th 2022 
3. Current business 

3.1 Announcements 
3.2 Correspondence – 
3.3 BLPA 
3.4 Follow-up from last meeting 
3.5 Question period (30 minutes) 

4. Finance and Administration 
4.1 Resolution - Accounts payable 
4.2 Filing of mandatory training declarations for council 

members  
4.3 By-law 268 modifying zoning bylaw 201 adding 



 

ajoutant des dispositions concernant la location court 
terme – adoption du second projet  

4.4  Règlement 269- La circulation des chevaux et des 
véhicules à traction hippomobile – Avis de motion  

4.5  Règlement 270- Systèmes d’alarmes – Avis de motion  
4.6  Règlement 271- Nuisances – Avis de motion  
4.7  Règlement 272 – Stationnement et à la circulation – 
Avis de motion  

4.8  Règlement 273- La sécurité, la paix et l’ordre dans les 
endroits publics – Avis de motion  

5.   Environnement 
6.   Urbanisme 

6.1  Dépôt du rapport du directeur général 
7.   Infrastructures et services  

7.1  Achat de quais – Entérinement du lancement d’un 
appel d’offres publique – fourniture et installation de quais 
pour la marina  
7.2  Achat de matériel de sécurité nautique  
7.3  Nomination de Monsieur Charles Huot au comité 
consultatif du chemin Duncan  

8.   Loisirs et Culture 
9.   Affaires légales 
10. M.R.C. et affaires régionales 

10.1  Dernier conseil des maires 
10.2  Appui à la coalition pour la préservation de Mont-

Kaaikop 
11. Levée de la séance 

 

provisions concerning short term rental – adoption of 
the second draft  

4.4 By-law 269- The traffic of horses and horse-drawn 
vehicles – Notice of motion  

4.5 By-law 270- Alarm systems – Notice of motion  
4.6 By-law 271 – Nuisance – Notice of motion  
4.7 By-law 272 – Parking and traffic regulations – Notice of 

motion  
4.8 By-law 273 – Safety, Peace and Order in public places – 

Notice of motion  
5. Environment 
6. Urban Planning 

6.1 Tabling General Manager’s report 
7. Infrastructure and Services 

7.1 Purchase of docks – Approval of the launch of a public 
call for tenders – supply and installation of docks for 
the marina  

7.2 Purchase of nautical security equipment  
7.3 Appointment of Charles Huot to the Duncan Road 

consultative committee 
8. Leisure and Culture 
9. Legal Business  
10. R.C.M and Regional Business 

10.1 Latest Mayors’ Council 
10.2 Support for the coalition for the preservation of Mont-

Kaaikop 
11. Meeting adjournement  

 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ CARRIED UNANIMOUSLY 
  

2.1 ADOPTION DU PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE 
ORDINAIRE DU 9 juillet 2022 

 
2022-076 
PRENANT ACTE QU’une copie du procès-verbal de la séance 
ordinaire tenue le 9 juillet 2022 a été remise à chaque 
membre du conseil municipal au moins une journée avant la 
tenue de la présente séance, conformément aux dispositions 
de l’article 333 de la Loi sur les cités et villes, RLRQ c. C-19, le 
secrétaire-trésorier est dispensé d’en faire la lecture;  
 
EN CONSÉQUENCE,  
Il est proposé par –  
et appuyé par -- : 
 
QUE le procès-verbal de la séance ordinaire du conseil 
municipal tenue le - 2022 soit approuvé tel que déposé par le 
secrétaire-trésorier.  

 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

 

2.1 ADOPTION OF THE MINUTES OF THE REGULAR SITTING 
HELD ON July 9th 2022 

 
2022-076 
CONSIDERING THAT a copy of the Minutes of the regular meeting 
held on July 9th 2022, was given to each member of the Town 
Council before the day of this sitting, thus conforming to Article 
333 of the Cities and Towns Act RLRQ c. C-19, the secretary-
treasurer is exempt from reading;  
 
 
THEREFORE, 
It is proposed by councillor --,  
and seconded by councillor --: 
 
THAT the minutes of the regular meeting of council held - 2022 
be confirmed as deposited by the secretary-treasurer. 
  
 
CARRIED UNANIMOUSLY  

 

3. AFFAIRES COURANTES 3. CURRENT BUSINESS 



 

  

3.1 ANNONCES 
Le maire souhaite la bienvenue aux personnes présentes et 
transmets quelques informations d'intérêt public. Ces 
informations seront transmises via les Échos de Barkmere.  
 

3.1 ANNOUNCEMENTS 
The mayor welcomes those present and delivers information of 

public interest. This information will be available in the monthly 

Barkmere echo.  

3.2 CORRESPONDANCES 
Aucune correspondance officielle n’a été transmise à la ville 
depuis la dernière séance du conseil. 

 

3.2   CORRESPONDENCE 
No official correspondence has been sent to the city since 
the last council meeting. 

3.3 APLÉ 
Aucune représentant présent. 

 

3.3 BLPA 
There is no representative present. 

3.4 SUIVI DE LA DERNIÈRE SÉANCE 
Aucun suivi n'est apporté. 
 

3.4 FOLLOW-UP FROM LAST MEETING 
No follow-up is provided. 

3.5      PÉRIODE DE QUESTIONS (30 minutes)  
Une période de questions est tenue de - à -.  
 

3.5 QUESTION PERIOD (30 minutes)  
The question period took place from - to - 
 

4. FINANCES ET ADMINISTRATION 
 

4. FINANCE AND ADMINISTRATION 

4.1 COMPTES À PAYER 
 
2022-077 
Il est proposé par— 

appuyé par -- 
 
QUE les comptes décrits à l’annexe « A » ci-dessous soient 
ratifiés et payés.  

 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ  

 
4.2 Dépôt des déclarations de formation obligatoire par 
les membres du conseil 
 
CONSIDÉRANT les dispositions prévues au 3e alinéa de 
l’article 15 de la Loi sur l’éthique et la déontologie en matière 
municipale (RLRQ c E-15.1.0.1) ; 
 

CONSIDÉRANT QUE les membres du conseil suivants ont 
déclaré au directeur général leur participation à la formation 
sur le Code d’éthique et de déontologue des élus 
municipaux en transmettant une copie électronique de 
l’attestation de participation émise par la Fédération 
Québécoise des municipalités. 
 
Le directeur général fait rapport tel qu’énoncé par le tableau 
ci-desous; 

 
Tableau des déclarations de participation à la formation 

4.1 ACCOUNTS PAYABLE 
 

2022-077 
It is proposed by councillor  

seconded by councillor  
 
THAT the accounts listed on the annexe “A” below be ratified and 
paid.  
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 

4.2 FILING OF MANDATORY TRAINING DECLARATIONS FOR COUNCIL MEMBERS  
 
 
WHEREAS the provisions set out in the 3rd paragraph of section 15 of the Act respecting ethics and professional conduct in 
municipal matters (CQLR c E-15.1.0.1); 
 
 
WHEREAS the following council members have declared to the Director General their participation in the training on the 
Code of ethics and conduct of elected municipal officials by sending an electronic copy of the certificate of participation 
issued by the Quebec Federation of Municipalities. 
 
 
 
 
The Director General reports as set out in the table below; 
 
Table of declarations of participation in training 



 

Monsieur Jake Michael Chadwick – conseiller siège # 3  
Date de la formation :  10 mars 2022 
Monsieur Kenneth Mann - conseiller siège # 6 
Date de la formation :  18 février 2022 

 

Mr Jake Michael Chadwick - Councillor seat #3 
Date of training: March 10nd 2022 
Mr Kenneth Mann - Councillor seat #6  
Date of training: March 10nd 2022 
 

 

4.3 Règlement 268 modifiant le règlement de zonage 
201 ajoutant des dispositions concernant la location 
court terme- adoption du second projet  
 
CONSIDÉRANT QUE la ville de Barkmere a adopté un 
règlement de zonage pour l’ensemble de son territoire;  
 
CONSIDÉRANT QUE la ville de Barkmere souhaite ajouter des 
dispositions visant à encadrer la location à court terme sur son 
territoire;  
 
CONSIDÉRANT QUE la ville de Barkmere possède le pouvoir, 
en vertu de l’article 113 de la Loi sur l’aménagement et 
l’urbanisme, de classifier les constructions et les usages, de 
diviser le territoire de la municipalité en zones et de spécifier, 
pour chaque zone, les constructions ou les usages qui sont 
autorisés ;  
 
CONSIDÉRANT QUE la procédure d’adoption a été suivie, à 
savoir, un avis de motion dûment donné le 10 juin 2022, 
l’adoption d’un premier projet de règlement le 9 juillet 2022, 
et la tenue d’une assemblée publique de consultation afin 
d’expliquer les modifications et d’entendre les avis des 
personnes et organismes intéressés le 13 août 2022;  
 
CONSIDÉRANT QU’une copie du présent règlement a été 
transmise aux membres du conseil dans les délais prévus par 
la loi et des copies du règlement ont été mises à la disposition 
du public dès le début de la séance; 
 
EN CONSÉQUENCE, il est proposé par --- Appuyé par --- 
et résolu : 
 
D’ADOPTER le présent projet de règlement numéro 268 
modifiant le règlement de zonage 201 afin d’inclure des 
dispositions relativement à la location court terme, tel que 
présenté. Le règlement fait partie intégrante de la présente 
résolution comme s’il était reproduit au long.  
 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ  

 

4.3 By-law 268 modifying zoning bylaw 201 adding 
provisions concerning short term rental – adoption of the 
second draft  
 
WHEREAS the Town of Barkmere has adopted a zoning by-law for 
its entire territory; 
 
WHEREAS the Town of Barkmere wishes to add provisions to 
regulate short-term rentals on its territory; 
 
 
WHEREAS the town of Barkmere has the power, under section 
113 of the Act respecting land use planning and development, to 
classify constructions and uses, to divide the territory of the 
municipality into zones and to specify, for each zone, the 
constructions or uses that are authorized; 
 
 
WHEREAS the adoption procedure was followed, namely, a 
notice of motion duly given on June 10, 2022, the adoption of a 
first draft by-law on July 9, 2022, and the holding of a public 
consultation meeting to explain the changes and hear the 
opinions of interested persons and organizations on August 13, 
2022; 
 
WHEREAS a copy of this by-law was sent to members of council 
within the time limits provided by law and copies of the by-law 
were made available to the public at the start of the meeting; 
 
 
THEREFORE it is proposed by --- Seconded by --- 
and solved: 
 
TO ADOPT the present draft by-law number 268 modifying zoning 
by-law 201 in order to include provisions relating to short-term 
rental, as presented. This By-law form an integral part of this 
resolution as if reproduced in full. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 

4.4 Règlement 269 – La circulation des chevaux et des 
véhicules à traction hippomobile – Avis de motion  
 
Conformément aux dispositions de l’article 356 de la Loi 
sur les citées et villes, avis de motion est donné par 

4.4 By-law 269 – The traffic of horses and horse-drawn 
vehicles – Notice of motion  
 
Pursuant to section 356 of the Cities and Towns act, a notice 
of motion is given by Councillor ---- at the effect that it will 



 

Monsieur le conseiller ----- qu’à une séance ultérieure du 
conseil il sera procédé à l’adoption du règlement 269 
Règlement relatif à la circulation des chevaux et des 
véhicules à traction hippomobile.  
 
Monsieur le conseiller ---présente le projet de règlement 
et dépose une copie du projet de règlement. 
 
Une copie du projet est disponible lors de la présente 
séance pour consultation par les citoyens. 

be presented for adoption at a subsequent council sitting 
By-law 269 relating to the traffic of horses and horse-drawn 
vehicles 
 
 
Councillor --- submits a copy of the draft by-law. 
 
 
The draft is available on this meeting for consultation by 
citizens.  
 

4.5 Règlement 270 – Systèmes d’alarmes – Avis de 
motion  
 
Conformément aux dispositions de l’article 356 de la Loi 
sur les citées et villes, avis de motion est donné par 
Monsieur le conseiller ----- qu’à une séance ultérieure du 
conseil il sera procédé à l’adoption du règlement 270 
règlement relatif aux systèmes d`alarme. 
 
Monsieur le conseiller ---présente le projet de règlement 
et dépose une copie du projet de règlement. 
 
Une copie du projet est disponible lors de la présente 
séance pour consultation par les citoyens. 
 

4.5 By-law 270- Alarm systems – Notice of motion  
 
 
Pursuant to section 356 of the Cities and Towns act, a notice 
of motion is given by Councillor ---- at the effect that it will 
be presented for adoption at a subsequent council sitting 
By-law 270 relating to alarm systems 
 
 
Councillor --- submits a copy of the draft by-law. 
 
 
The draft is available on this meeting for consultation by 
citizens.  
 

4.6 Règlement 271 – Nuisances – Avis de motion  
 
Conformément aux dispositions de l’article 356 de la Loi 
sur les citées et villes, avis de motion est donné par 
Monsieur le conseiller ----- qu’à une séance ultérieure du 
conseil il sera procédé à l’adoption du règlement 271 
règlement relatif aux nuisances. 
 
Monsieur le conseiller ---présente le projet de règlement 
et dépose une copie du projet de règlement. 
 
Une copie du projet est disponible lors de la présente 
séance pour consultation par les citoyens. 
 

4.6 By-law 271- Nuisance – Notice of motion  
 
Pursuant to section 356 of the Cities and Towns act, a notice 
of motion is given by Councillor ---- at the effect that it will 
be presented for adoption at a subsequent council sitting 
By-law 271 nuisances’ regulations  
 
 
Councillor --- submits a copy of the draft by-law. 
 
 
The draft is available on this meeting for consultation by 
citizens.  
 

4.7 Règlement 272 – Stationnement et à la circulation 
– Avis de motion  
 
Conformément aux dispositions de l’article 356 de la Loi 
sur les citées et villes, avis de motion est donné par 
Monsieur le conseiller ----- qu’à une séance ultérieure du 
conseil il sera procédé à l’adoption du règlement 272 
règlement relatif au stationnement et a la circulation.  

4.7 By-law 272 – Parking and traffic regulations – Notice 
of motion  
 
Pursuant to section 356 of the Cities and Towns act, a notice 
of motion is given by Councillor ---- at the effect that it will 
be presented for adoption at a subsequent council sitting 
By-law 272 Parking and Traffic regulations.  
 



 

  
Monsieur le conseiller ---présente le projet de règlement 
et dépose une copie du projet de règlement. 
 
Une copie du projet est disponible lors de la présente 
séance pour consultation par les citoyens. 
 

 
Councillor --- submits a copy of the draft by-law. 
 
 
The draft is available on this meeting for consultation by 
citizens.  
 

4.8 Règlement 273 – La sécurité, la paix et l’ordre dans 
les endroits publics – Avis de motion  
 
Conformément aux dispositions de l’article 356 de la Loi 
sur les citées et villes, avis de motion est donné par 
Monsieur le conseiller ----- qu’à une séance ultérieure du 
conseil il sera procédé à l’adoption du règlement 273 
règlement relatif à la sécurité, la paix et l`ordre dans les 
endroits publics.  
 
Monsieur le conseiller ---présente le projet de règlement 
et dépose une copie du projet de règlement. 
 
Une copie du projet est disponible lors de la présente 
séance pour consultation par les citoyens. 
 

4.8 By-law 273 – Safety, Peace and Order in public places 
– Notice of motion  
 
Pursuant to section 356 of the Cities and Towns act, a notice 
of motion is given by Councillor ---- at the effect that it will 
be presented for adoption at a subsequent council sitting 
By-law 273 Regulations relating to the Safety, Peace and 
Order in Public Places.  
 
 
Councillor --- submits a copy of the draft by-law. 
 
 
The draft is available on this meeting for consultation by 
citizens.  
 

5. ENVIRONNEMENT 5. ENVIRONMENT 
 

6. URBANISME 
 

6.1 DÉPÔT DU DIRECTEUR GÉNÉRAL 
 
Le directeur général fait rapport de l’émission des permis de 
construction ou de certificat d’autorisation et dépose le rapport 
sous l’annexe « B » rédigé par l’inspecteur municipal pour le 
mois de juillet 2022 de même que la liste des mutations 
intervenues sur les immeubles du territoire de la ville de 

Barkmere. 
 

6. URBAN PLANNING 
 
6.1        DIRECTOR GENERAL REPORT  
 
The director general presents the issuance of construction permits 
or authorization certificates, and presents the municipal 
inspectors report on the appendix “B” for the month of July 2022 
as well as the list of the transfers of properties of the territory of 
the Town of Barkmere. 

 

7. INFRASTRUCTURES ET SERVICES 
 

7.  PUBLIC SERVICES 

7.1 Entérinement du lancement d’un appel d’offres 
publique – fourniture et installation de quais pour la 
marina 
 

Considérant l’article 573.3.0.1 LCV relatif au processus 
d’attribution des contrats et le Règlement établissant la 
politique de gestion contractuelle ;  
 
Considérant la nécessité de procéder à l’achat de quais 
pour desservir la population; 

7.1 Approval of the launch of a public call for tenders – 
supply and installation of docks for the marina 
 
 
Considering article 573.3.0.1 LCV relating to the contract 
award process and the Regulation establishing the contract 
management policy; 
 
Considering the need to purchase docks to serve the 
population; 



 

 
En conséquence, Sur proposition de  ---  Appuyé par --- ; 
Il est résolu : 
 
D’entériner le lancement d’un appel d’offres public par 
le Directeur général pour la fourniture et l’installation de 
quais pour la marina afin d’augmenter de dix espaces les 
espaces de quai existants et de remplacer les 14 espaces 
de quais actuellement situés dans l’abri à bateaux; et, 
 
D’autoriser la direction générale à signer et à 
transmettre tous documents afférents, le cas échéant.  
 

ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ  
 

 
Therefore, Proposed by --- Seconded by ---; It is resolved: 
 
 
TO ratify the launch of a public call for tenders by the 
Director General for the supply and installation of docks for 
the marina in order to increase the existing dock spaces and 
replace the 14 dock spaces currently located in the 
boathouse; and, 
 
To authorize the general management to sign and transmit 
all related documents, if necessary. 
 
ADOPTED UNANIMOUSLY  
 

7.2 ACHAT DE MATÉRIEL DE SÉCURITÉ NAUTIQUE  
 
2022-0 
CONSIDÉRANT Le besoin de bien identifier les hauts-fonds 
pouvant causer un risque de dommages aux usagers du 
lac; 
 
CONSIDÉRANT que le directeur général a identifié le 
besoin des équipements suivants : 
 

- 4 bouées de type Espar portant les informations 
prévues par la loi; 

- 2 bouées d’identification de présence du 
myriophylle; 

- 2 lanternes indiquant le passage entre la 
presqu’île des Jésuites et l’île de Richard 
O’Shaughnessy (une verte et une rouge) 

- Bandes réfléchissantes pour les bouées rouge et 
verte ; 

 
CONSIDÉRANT la soumission obtenue du fournisseur 
Nordak Marine pour la somme 4 366,00$ plus les frais de 
transport et les taxes applicables; 
 
EN CONSÉQUENCE, il est proposé par,  
appuyé par  
et il est résolu à l’unanimité par les membres présents : 
 
D’AQUÉRIR de NORDAK MARINE l’équipement de sécurité 
nautique ci-après pour la somme 4 366,00$ plus les frais 
de transport et les taxes applicables. 
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

7.2 PURCHASE OF NAUTICAL SAFETY EQUIPMENT  
 
2022-0 
WHEREAS the need to clearly identify the shoals that could 
cause a risk of damage to lake users; 
 
 
WHEREAS the Director General has identified the need for 
the following equipment: 
 

- 4 Espar-type buoys bearing the information 
required by law; 

- 2 watermilfoil identification buoys; 
- 2 lanterns indicating the passage between the Jesuit 

peninsula and the island of Richard O'Shaughnessy 
(one green and one red) 

- Reflective strips for the red and green buoys; 
 
 
 
WHEREAS the quote obtained from the supplier Nordak 
Marine for the sum of $4,366.00 plus shipping costs and 
applicable taxes; 
 
CONSEQUENTLY, it is proposed by,  
supported by  
and it is unanimously resolved by the members present: 
 
TO PURCHASE from NORDAK MARINE the following nautical 
safety equipment for the sum of $4,366.00 plus shipping 
costs and applicable taxes. 
 
ADOPTED UNANIMOUSLY 



 

 
 
 
7.3 NOMINATION DE CHARLES HUOT AU COMITÉ 
CONSULTATIF DU CHEMIN DUNCAN   
 
2022-0 
CONSIDÉRANT le règlement 212 créant une réserve 
financière pour les dépenses d’entretien du chemin 
Duncan; 
 
CONSIDÉRANT que Monsieur Richard Cook a remis sa 
démission à titre de membre comité consultatif du Chemin 
Duncan; 
 
CONSIDÉRANT QU’il y a lieu de combler la vacance au 
comité consultatif du chemin Duncan causée par cette 
démission; 
 
EN CONSÉQUENCE, il est proposé par,  
appuyé par  
et il est résolu à l’unanimité par les membres présents : 
 
DE nommer Monsieur Charles Huot, résident de la ville de 
Barkmere, comme membre du comité consultatif du 
chemin Duncan en remplacement de Monsieur Richard 
Cook et pour la durée restant au terme de Monsieur Cook. 
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 
 

7.3 APPOINTMENT OF CHARLES HUOT TO THE DUNCAN 
ROAD CONSULTATIVE COMMITTEE  
 
2022-0  
CONSIDERING By-law 212 creating a financial reserve for 
Duncan Road maintenance expenses; 
 
 
CONSIDERING that Mr. Richard Cook has resigned from the 
Duncan Road consultative committee; 
 
 
CONSIDERING the need to fill the vacancy in the Duncan 
Road Consultative Committee caused by the resignation of 
Mr. Richard Cook; 
 
THEREFORE, it is proposed by councillor,   
supported by councillor,  
and it is unanimously resolved by the members present: 
 
TO appoint Charles Huot, resident of the Town of Barkmere, 
as a member of the CCU, replacing Mr. Richard Cook and for 
the duration of the mandate of Mr. Cook. 
 
 
CARRIED UNANIMOUSLY 
 

8. LOISIRS ET CULTURES 
 

8. LEISURE AND CULTURE 

9. AFFAIRES LÉGALES 9. LEGAL BUSINESS 
 

10. M.R.C. ET AFFAIRES RÉGIONALES 10. R.C.M. AND GOVERNMENTAL AFFAIRES 
 

10.1    Dernier conseil des maires 
Monsieur le Maire fait rapport des activités du dernier conseil 
des maires de la MRC des Laurentides. 

 

10.1       Last mayor’s Council 
The mayor reports verbally on the activities of the council of 
mayors of the RCM des Laurentides. 

10.2 APPUI À LA COALITION POUR LA PRÉSERVATION 
DE MONT-KAAIKOP 
 
2022-0 
CONSIDÉRANT QU'il y a présentement une grave crise 
climatique mondiale, entraînant un effondrement 
important de la biodiversité;    
    

10.2  SUPPORT FOR THE COALITION FOR THE 
PRESERVATION OF MONT-KAAIKOP 
 
2022-0 
WHEREAS there is currently a serious global climate crisis, 
resulting in a significant collapse of biodiversity; 
 
 



 

CONSIDÉRANT QU’il y a urgence et, qu'à ce chapitre, le 
milieu municipal a un rôle très important et doit agir 
pour lutter contre cet effondrement de la biodiversité; 
 
CONSIDÉRANT QUE les experts mondiaux prônent de 
protéger mondialement, à l'horizon 2030, 30% de 
milieux naturels riches et florissants en biodiversité; 
     
CONSIDÉRANT QU'il faut s'assurer que les zones de 
conservation précitées soient bien connectées entre 
elles, de manière à favoriser le déplacement des espèces 
et l’adaptation aux changements climatique;  
     
CONSIDÉRANT QUE la région des Laurentides possède 
un important couvert forestier et, située au sud du 
Québec, recèle une riche biodiversité à protéger selon 
les recommandations des experts mondiaux; 
 
CONSIDÉRANT QU'actuellement pour la région des 
Laurentides, seulement 8,6% du territoire est protégé, ce 
pourcentage incluant 3,2% du territoire du parc national 
situé dans la région des Laurentides; 
 
CONSIDÉRANT QU'un projet de conservation répondant 
aux critères précités par les experts est en 
développement depuis 2013 dans la MRC des 
Laurentides soit : le Mont-Kaaikop; 
  
CONSIDÉRANT QUE le Mont-Kaaikop est un symbole 
identitaire important pour Sainte-Lucie-des-Laurentides 
et la MRC des Laurentides, étant le deuxième plus haut 
massif des Laurentides et un élément important de la 
charte des paysages, visible à des kilomètres à la ronde 
et à de multiples endroits;     
     
CONSIDÉRANT QUE le Mont-Kaaikop n'est pas protégé 
et que le milieu veut préserver ce site unique;  
 
CONSIDÉRANT QUE la municipalité de Sainte-Lucie-des-
Laurentides avait déposé dès avril 2013, à son Conseil 
municipal, un projet de Plan de conservation pour une 
aire protégée de catégorie III pour le Mont-Kaaikop; 
        
CONSIDÉRANT tous les efforts mis de l'avant depuis 
2013 par la Coalition pour la préservation du Mont-
Kaaikop «La Coalition», en collaboration, entre autres, 
avec la municipalité de Sainte-Lucie-des-Laurentides 

WHEREAS there is urgency and, in this regard, the municipal 
sector has a very important role and must act to fight 
against this collapse of biodiversity; 
 
CONSIDERING THAT world experts advocate protecting 
worldwide, by 2030, 30% of natural environments rich and 
flourishing in biodiversity; 
 
WHEREAS it is necessary to ensure that the aforementioned 
conservation areas are well connected to each other, so as 
to promote the movement of species and adaptation to 
climate change; 
 
WHEREAS the Laurentians region has a significant forest 
cover and, located in southern Quebec, harbors a rich 
biodiversity to be protected according to the 
recommendations of world experts; 
 
WHEREAS currently for the Laurentians region, only 8.6% of 
the territory is protected, this percentage including 3.2% of 
the territory of the national park located in the Laurentides 
region; 
 
WHEREAS a conservation project meeting the 
aforementioned criteria specified by the experts has been in 
development since 2013 in the MRC des Laurentides, 
namely: Mont-Kaaikop; 
 
WHEREAS Mont-Kaaikop is an important symbol of identity 
for Sainte-Lucie-des-Laurentides and the MRC des 
Laurentides, being the second highest massif in the 
Laurentians and an important element of the landscape 
charter, visible for miles around and in multiple locations; 
 
 
WHEREAS Mont-Kaaikop is not protected and the 
community wants to preserve this unique site; 
 
WHEREAS the Municipality of Sainte-Lucie-des-Laurentides 
had submitted to its Municipal Council in April 2013, a draft 
Conservation Plan for a category III protected area for Mont-
Kaaikop; 
 
WHEREAS all the efforts put forward since 2013 by the 
Coalition for the preservation of Mont-Kaaikop “La 
Coalition”, in collaboration, among others, with the 
municipality of Sainte-Lucie-des-Laurentides to save Mont-
Kaaikop; 



 

pour sauvegarder le Mont-Kaaikop;   
    
CONSIDÉRANT QU'environ 12 000 personnes, de plus de 
93 municipalités du Québec, appuient la protection du 
Mont-Kaaikop et les gens et les organismes ont financé 
généreusement la Coalition dans ses démarches, ce qui 
a permis d’investir 100 000$ à ce jour, surtout en études 
sociales, environnementales et économiques;   
       
CONSIDÉRANT QUE la Coalition est appuyée par un 
réseau de professionnels réputés en biologie, foresterie 
et en économie;     
    
CONSIDÉRANT QUE la Coalition a fait réaliser à ses frais 
une étude de caractérisation terrain de zones situées sur 
le massif du Mont-Kaaikop et qu'on y a inventorié des 
forêts anciennes en santé et protégées au fil du temps; 
        
CONSIDÉRANT QUE le ministère des Forêts, de la Faune 
et des Parcs a identifié une carence importante en 
vieilles forêts dans le secteur du Kaaikop, d'où 
l'importance de les protéger dans leurs rôles de 
pépinières naturelles pour le maintien et le 
foisonnement de la biodiversité; 
   
CONSIDÉRANT QUE les territoires riches du Mont-
Kaaikop représentent un îlot isolé de 40,5 km2, constitué 
de forêts publiques entourés de forêts privées et ces 
territoires publics sont primordiaux pour permanentiser 
la protection, le rayonnement et le foisonnement de la 
biodiversité;  
 
CONSIDÉRANT QUE, géographiquement, le Mont-
Kaaikop est un carrefour stratégique pour la circulation 
et le foisonnement de la biodiversité, assurant la 
connectivité de plusieurs zones de conservation et de 
couloirs fauniques naturels, notamment les 100km2 de 
territoire Mohawk Tioweroton, ainsi que le lien naturel 
entre le Mont-Tremblant et la Forêt Ouareau (160 km2) 
dans Lanaudière; 
  
CONSIDÉRANT QUE les territoires du Mont-Kaaikop 
figurent aux tracés des OBNL Éco-corridors laurentiens et 
Éco-corridors Kaaikop-Ouareau;    
     
CONSIDÉRANT QUE d'importants projets de recherche 
fondamentale sur les vieilles forêts sont en cours sur les 
territoires du Mont-Kaaikop, en partenariat UQO-

 
WHEREAS approximately 12,000 people, from more than 93 
municipalities in Quebec, support the protection of Mont-
Kaaikop and the people and organizations have generously 
funded the Coalition in its efforts, which has made it 
possible to invest $100,000 to this day, especially in social, 
environmental and economic studies; 
 
WHEREAS the Coalition is supported by a network of 
renowned professionals in biology, forestry and economics; 
 
 
WHEREAS the Coalition commissioned, at its own expense, 
a field characterization study of areas located on the Mont-
Kaaikop massif and that old growth forests that were 
healthy and protected over time were inventoried there;
  
WHEREAS the Ministère des Forêts, de la Faune et des Parcs 
has identified a significant lack of old forests in the Kaaikop 
sector, hence the importance of protecting them in their 
role as natural nurseries for the maintenance and expansion 
of biodiversity; 
 
 
WHEREAS the rich territories of Mont-Kaaikop represent an 
isolated island of 40.5 km2, made up of public forests 
surrounded by private forests and these public territories 
are essential to ensure the permanent protection, influence 
and expansion of biodiversity; 
 
 
WHEREAS, geographically, Mont-Kaaikop is a strategic 
crossroads for the circulation and proliferation of 
biodiversity, ensuring the connectivity of several 
conservation areas and natural wildlife corridors, in 
particular the 100km2 of Mohawk Tioweroton territory, as 
well as the natural link between Mont-Tremblant and the 
Ouareau Forest (160 km2) in Lanaudière; 
 
 
WHEREAS the territories of Mont-Kaaikop appear on the 
routes of the NPO Laurentian Eco-corridors and Kaaikop-
Ouareau Eco-corridors; 
 
WHEREAS major research projects on old-growth forests 
are underway on the territories of Mont-Kaaikop, in 
partnership UQO-Coalition, projects in which the Coalition 
is investing $65,000 for the benefit of the common good; 



 

Coalition, projets dans lesquels la Coalition investit 
65 000$ au bénéfice du bien commun;   
   
CONSIDÉRANT QUE  la Coalition a fait réaliser à ses frais 
une étude économique par des experts très réputés en 
la matière et que les conclusions sont, que pour notre 
région de villégiature, il est plus rentable de protéger le 
Mont-Kaaikop que de l'exploiter pour des coupes 
forestières ou des activités minières; 
 
CONSIDÉRANT QUE le Mont-Kaaikop est un site 
important de la grande région de Montréal pour la 
randonnée pédestre et les vues panoramiques et qu'un 
OBNL est en opération à la base du Kaaikop depuis + de 
75 ans, exploite 50 km de sentiers de randonnée et offre, 
entre autres, des vacances familiales subventionnées 
pour des familles à faibles revenus, ce qui procure des 
retombées économiques directes et indirectes 
importantes régionalement ; 
 
Il est proposé par  
Appuyé par  
ET RÉSOLU      
   
Que la Ville de Barkmere appuie la Coalition pour la 
préservation du Mont-Kaaikop dans leurs démarches 
visant l'obtention de la protection permanente des 
territoires du Mont-Kaaikop. 
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ   
 

 
 
WHEREAS the Coalition commissioned an economic study 
at its own expense by highly reputable experts in the field 
and that the conclusions are that for our touristic region, it 
is more profitable to protect Mont-Kaaikop than to exploit 
it for logging or mining activities; 
 
 
WHEREAS Mont-Kaaikop is an important site in the greater 
Montreal area for hiking and panoramic views and that an 
NPO has been in operation at the base of Kaaikop for more 
than 75 years, operating 50 km of hiking trails and offers, 
among other things, subsidized family vacations for low-
income families, which provides significant direct and 
indirect economic benefits regionally; 
 
 
 
It is proposed by  
Seconded by  
AND RESOLVED 
 
That the Town of Barkmere supports the Coalition for the 
preservation of Mont-Kaaikop in their efforts to obtain 
permanent protection for the territories of Mont-Kaaikop. 
 
 
ADOPTED UNANIMOUSLY  
  

11.   LEVÉE DE LA SÉANCE 
 
La prochaine séance ordinaire du Conseil se tiendra le 10 
septembre 2022, à 10h00--, au Centre Communautaire de la 
ville, à Barkmere, Québec. 
  

LEVÉE DE LA SÉANCE  
 
2022-0 
Il est proposé par --, 
appuyé par--, 

 
et résolu unanimement : 
QUE la séance du Conseil soit levée à -- 
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ  
 

11. MEETING ADJOURNMENT 
 
The next regular Council meeting will be held on September 10,-
2022 at 10AM at the Barkmere Community Center in Barkmere, 
Québec.  

 
CLOSING OF THE SITTING 
 
2022-0 
It was proposed by councillor --,  
seconded by councillor -- ,  
 
and unanimously resolved: 
THAT the session of the Town Council be adjourned at --. 
 
CARRIED UNANIMOUSLY  
 



 

 
_______________________________ 
Luc Trépanier 
Maire/Mayor 
 

 
_______________________________ 
Martin Paul Gélinas 
Secrétaire-Trésorier/Secretary-treasurer 
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